
CZ – Univerzální Izolační páska 

Bezpečnostní pokyny: 

Pásku pou�ívejte pouze na povrchy, které jsou suché, čisté a zbavené prachu, mastnoty nebo nečistot, 
aby byla zajištěna op琀椀mální přilnavost. Univerzální páska je určena k pou�i琀 v teplotním rozmezí od -
20°C do +80°C. Nepou�ívejte ji mimo tento rozsah, aby nedošlo ke ztrátě funkčnos琀椀. Páska není 
určena k pou�i琀 na povrchy, které přicházejí do přímého kontaktu s potravinami nebo lidským tělem. 
Vyhněte se kontaktu pásky s otevřeným plamenem nebo vysokými teplotami přesahujícími její 
speci昀椀kace, aby nedošlo k poškození nebo uvolnění toxických výparo. Pou�itou nebo zbylou pásku 
likvidujte v souladu předpisy pro nakládání s odpadem z plasto. Tento produkt není vhodný pro 
zdravotnické nebo potravinářské aplikace. 

SK – Univerzálna izolačná páska 

Bezpečnostné pokyny: 
Pásku pou�ívajte iba na povrchy, ktoré sú suché, čisté a zbavené prachu, mastnoty alebo nečistôt, aby 
bola zaistená op琀椀málna pri?navose. Univerzálna páska je určená na pou�i琀椀e v teplotnom rozsahu od -
20°C do +80°C. Nepou�ívajte ju mimo tohto rozsahu, aby nedošlo k strate funkčnos琀椀. Páska nie je 
určená na pou�i琀椀e na povrchy, ktoré prichádzajú do priameho kontaktu s potravinami alebo ?udským 
telom. Vyhnite sa kontaktu pásky s otvoreným plameIom alebo vysokými teplotami presahujúcimi jej 
špeci昀椀kácie, aby nedošlo k poškodeniu alebo uvo?neniu toxických výparov. Pou�itú alebo zvyšnú 
pásku likvidujte v súlade s predpismi pre nakladanie s plastovým odpadom. Tento produkt nie je 
vhodný na zdravotnícke alebo potravinárske aplikácie. 

PL – Uniwersalna ta[ma izolacyjna 

Zasady bezpieczeństwa: 
Ta[m� stosuj wyC�cznie na powierzchnie suche, czyste i wolne od kurzu, tCuszczu lub zabrudzeE, aby 
zapewnić optymaln� przyczepno[ć. Uniwersalna ta[ma jest przeznaczona do u}ycia w zakresie 
temperatur od -20°C do +80°C. Nie stosuj jej poza tym zakresem, aby unikn�ć utraty funkcjonalno[ci. 
Ta[ma nie jest przeznaczona do stosowania na powierzchniach maj�cych bezpo[redni kontakt z 
}ywno[ci� lub ludzkim ciaCem. Unikaj kontaktu ta[my z otwartym ogniem lub wysokimi 
temperaturami przekraczaj�cymi jej specy昀椀kacj�, aby zapobiec uszkodzeniu lub uwolnieniu 
toksycznych oparów. U}ywan� lub pozostaC� ta[m� utylizuj zgodnie z przepisami dotycz�cymi 
odpadów z tworzyw sztucznych. Produkt nie nadaje si� do zastosowaE medycznych ani spo}ywczych. 

HU – Univerzális szigetelőszalag 

Biztonsági utasítások: 
A szalagot csak száraz, 琀椀szta és portól, zsírtól vagy szennyezQdésektQl mentes felületeken használja, 
hogy biztosítsa az op琀椀mális tapadást. Az univerzális szalag -20°C és +80°C közö琀� 
hQmérsékle琀琀artományban használható. Ne használja ezen tartományon kívül, hogy elkerülje a 
funkcióvesztést. A szalag nem alkalmas olyan felületeken való használatra, amelyek közvetlen 
érintkezésbe kerülnek élelmiszerekkel vagy emberi tes琀琀el. Kerülje a szalag érintkezését nyílt lánggal 
vagy a speci昀椀kációját meghaladó magas hQmérsékle琀琀el, mivel ez károsodást vagy mérgezQ gázok 
felszabadulását okozhatja. A használt vagy megmaradt szalagot az elQírásoknak megfelelQen 
ártalmatlanítsa a mqanyag hulladékra vonatkozó szabályok szerint. Ez a termék nem alkalmas orvosi 
vagy élelmiszeripari alkalmazásokra. 

 



EN – Universal Insula琀椀on Tape 

Safety Instruc琀椀ons: 
Use the tape only on surfaces that are dry, clean, and free of dust, grease, or dirt to ensure op琀椀mal 
adhesion. The universal tape is designed for use within a temperature range of -20°C to +80°C. Do not 
use it outside this range to avoid loss of func琀椀onality. The tape is not intended for use on surfaces 
that come into direct contact with food or the human body. Avoid contact between the tape and 
open 昀氀ames or temperatures exceeding its speci昀椀ca琀椀ons to prevent damage or the release of toxic 
fumes. Dispose of used or le昀琀over tape in accordance with regula琀椀ons for plas琀椀c waste. This product 
is not suitable for medical or food-related applica琀椀ons. 

DE – Universelles Isolierband 

Sicherheitsanweisungen: 
Verwenden Sie das Band nur auf trockenen, sauberen und staub-, fe琀琀- oder schmutzfreien 
Ober昀氀ächen, um eine op琀椀male Ha昀琀ung zu gewährleisten. Das universelle Band ist für den Einsatz im 
Temperaturbereich von -20°C bis +80°C geeignet. Verwenden Sie es nicht außerhalb dieses Bereichs, 
um Funk琀椀onsverluste zu vermeiden. Das Band ist nicht für die Verwendung auf Ober昀氀ächen 
bes琀椀mmt, die in direkten Kontakt mit Lebensmi琀琀eln oder dem menschlichen Körper kommen. 
Vermeiden Sie den Kontakt des Bands mit o昀昀enen Flammen oder Temperaturen, die die 
Spezi昀椀ka琀椀onen übersteigen, um Schäden oder die Freisetzung gi昀琀iger Dämpfe zu verhindern. 
Entsorgen Sie verwendetes oder übriges Band gemäß den Vorschri昀琀en für Kunststo昀昀abfälle. Dieses 
Produkt ist nicht für medizinische oder lebensmi琀琀elbezogene Anwendungen geeignet. 

RO – Band� izolatoare universal� 

Instrucțiuni de siguranț�: 
U琀椀liza�i banda doar pe suprafe�e uscate, curate și f�r� praf, gr�sime sau murd�rie pentru a asigura o 
aderen�� op琀椀m�. Banda universal� este des琀椀nat� u琀椀liz�rii într-un interval de temperatur� cuprins 
între -20°C și +80°C. Nu o u琀椀liza�i în afara acestui interval pentru a evita pierderea func�ionalit��ii. 
Banda nu este des琀椀nat� u琀椀liz�rii pe suprafe�e care intr� în contact direct cu alimentele sau corpul 
uman. Evita�i contactul benzii cu 昀氀�c�ri deschise sau temperaturi care dep�șesc speci昀椀ca�iile sale, 
pentru a preveni deteriorarea sau eliberarea de vapori toxici. Elimina�i banda u琀椀lizat� sau r�mas� 
conform reglement�rilor privind deșeurile din plas琀椀c. Acest produs nu este adecvat pentru aplica�ii 
medicale sau alimentare. 

BG – Ун8веDE4лн4 87ол4ц8онн4 лент4 

ИнEтDукц88 74 5е7оп4EноEт: 
И7п>л7649те ле=т4т4 E4<> 6JDEу EуE8, G8Eт8 8 5е7 пD4E, <47=8=4 8л8 74<JDEO64=8O 
п>6JDE=>Eт8, 74 д4 >E87уD8те >пт8<4л=> пD8леп64=е. '=86еDE4л=4т4 ле=т4 е пDед=47=4Gе=4 74 
уп>тDе54 6 те<пеD4туDе= д84п47>= >т -20°C д> +80°C. Не O 87п>л7649те 876J= т>78 д84п47>=, 74 
д4 875е7=ете 747у54 =4 Dу=кF8>=4л=>Eт. Ле=т4т4 =е е пDед=47=4Gе=4 74 уп>тDе54 6JDEу 
п>6JDE=>Eт8, к>8т> E4 6 пDOк к>=т4кт E ED4=8 8л8 G>6еHк>т> тOл>. И75O7649те к>=т4кт =4 
ле=т4т4 E >ткD8т пл4<Jк 8л8 те<пеD4туD8, =4д68H464I8 EпеF8D8к4F88те 9, 74 д4 
пDед>т6D4т8те п>6Dед8 8л8 >тделO=е =4 т>кE8G=8 87п4Dе=8O. И7E6JDлO9те 87п>л764=4т4 8л8 
>Eт4тJG=4 ле=т4 EJ7л4E=> D47п>Dед58те 74 >тп4дJF8 >т пл4Eт<4E4. &>78 пD>дукт =е е п>дE>дOI 
74 <ед8F8=Eк8 8л8 ED4=8тел=8 пD8л>6е=8O. 

 

 



UA – УнVвеDE4льн4 V7оляцV9н4 EтDVчк4 

ІнEтDукцVW 7 5е7пек8: 
В8к>D8Eт>6у9те EтDVGку л8Hе =4 EуE8E, G8Eт8E V 6Vль=8E 6Vд п8лу, 68Dу 45> 5Dуду п>6еDE=OE, I>5 
745е7пеG8т8 >пт8<4ль=е 7Gепле==O. '=V6еDE4ль=4 EтDVGк4 пD87=4Gе=4 длO 68к>D8Eт4==O 6 
те<пеD4туD=><у дV4п47>=V 6Vд -20°C д> +80°C. Не 68к>D8Eт>6у9те WW 74 <е64<8 Fь>7> дV4п47>=у, 
I>5 у=8к=ут8 6тD4т8 Dу=кFV>=4ль=>EтV. СтDVGк4 =е пD87=4Gе=4 длO 68к>D8Eт4==O =4 п>6еDE=OE, 
OкV <4Nть пDO<89 к>=т4кт V7 W6еN 45> лNдEьк8< тVл><. '=8к49те к>=т4кту EтDVGк8 7 6VдкD8т8< 
6>7=е< 45> те<пеD4туD4<8, I> пеDе68IуNть WW EпеF8DVк4FVW, I>5 74п>5V7т8 п>Hк>д6е==O< 45> 
68дVле==N т>кE8G=8E 68п4DV6. 'т8лV7у9те 68к>D8Eт4=у 45> 74л8Hк>6у EтDVGку 6Vдп>6Vд=> д> 
<VEFе68E пD468л п>6>д6е==O 7 пл4Eт8к>68<8 6VдE>д4<8. Це9 пD>дукт =е пVдE>д8ть длO 
<ед8G=>7> 45> E4DG>6>7> 68к>D8Eт4==O. 

LT – Universalioji izoliacinė juosta 

Saugos instrukcijos: 
Naudokite juost� 琀椀k ant sauss, švaris ir nuo dulkis, riebals ar nešvarums nuvalyts paviršis, kad 
u�琀椀krintum�te op琀椀mals sukibim�. Universalioji juosta skirta naudo琀椀 temperatkrs intervale nuo -20°C 
iki +80°C. Nenaudokite jos u� šio intervalo ribs, kad išvengtum�te funkcionalumo praradimo. Juosta 
neskirta naudo琀椀 ant paviršis, kurie liečiasi su maistu ar �mogaus kknu. Venkite juostos kontakto su 
atvira liepsna ar temperatkromis, viršijančiomis jos speci昀椀kacijas, kad išvengtum�te pa�eidims ar 
toksinis gars išsiskyrimo. Panaudot� arba likusi� juost� u琀椀lizuokite pagal vie琀椀nius plas琀椀ko atlieks 
tvarkymo reikalavimus. Šis produktas ne琀椀nkamas medicinos ar maisto pramon�s taikymams. 

LV – Univers�l� izol�cijas lente 

Drošības nor�dījumi: 
Izmantojiet len琀椀 琀椀kai uz saus�m, 琁⬀r�m un no putek=iem, taukiem vai ne琁⬀rumiem a琁鼀rīt�m virsm�m, 
lai nodrošin�tu op琀椀m�lu sa7eri. Univers�l� lente ir paredzēta lietošanai temperatkras diapazon� no -
20°C līdz +80°C. Nelietojiet to �rpus šī diapazona, lai izvairītos no funkcionalit�tes zuduma. Lente nav 
paredzēta lietošanai uz virsm�m, kas non�k 琀椀eš� saskarē ar p�r琀椀ku vai cilvēka 7ermeni. Izvairie琀椀es no 
lentes saskares ar atkl�tu liesmu vai temperatkr�m, kas p�rsniedz t�s speci昀椀k�cijas, lai novērstu 
boj�jumus vai toksisku tvaiku izdalīšanos. Izmantoto vai atlikušos lentes materi�lus u琀椀lizējiet saskaG� 
ar vietējiem plastmasas atkritumu apstr�des noteikumiem. Šis produkts nav piemērots medicīniskai 
vai p�r琀椀kas rkpniecības lietošanai. 

EE – Universaalne isolatsiooniteip 

Ohutusjuhised: 
Kasutage teipi ainult kuivadel, puhastel ja tolmu-, rasva- või mustusevabadel pindadel, et tagada 
op琀椀maalne nakkumine. Universaalne teip on mõeldud kasutamiseks temperatuurivahemikus -20°C 
kuni +80°C. Ärge kasutage seda väljaspool seda vahemikku, et väl琀椀da funktsionaalsuse kaotust. Teip 
ei ole mõeldud kasutamiseks pindadel, mis puutuvad otseselt kokku toidu või inimkehaga. Väl琀椀ge 
teibi kokkupuudet lah琀椀se leegiga või temperatuuridega, mis ületavad selle spetsi昀椀katsioone, et 
väl琀椀da kahjustusi või mürgiste aurude eraldumist. Kasutatud või ülejäänud teibi u琀椀liseerige vastavalt 
kohalikele plas琀椀jäätmete käitlemise nõuetele. See toode ei sobi meditsiiniliseks ega toidutööstuse 
kasutamiseks. 

FR – Ruban isolant universel 

Consignes de sécurité: 
U琀椀lisez le ruban uniquement sur des surfaces sèches, propres et exemptes de poussière, de graisse 



ou de saleté pour garan琀椀r une adhérence op琀椀male. Le ruban universel est conçu pour une u琀椀lisa琀椀on 
dans une plage de température de -20°C à +80°C. Ne l’u琀椀lisez pas en dehors de ce琀琀e plage a昀椀n 
d’éviter toute perte de fonc琀椀onnalité. Le ruban n’est pas des琀椀né à être u琀椀lisé sur des surfaces en 
contact direct avec des aliments ou le corps humain. Évitez tout contact entre le ruban et des 
昀氀ammes nues ou des températures dépassant ses spéci昀椀ca琀椀ons pour prévenir tout dommage ou 
dégagement de vapeurs toxiques. Éliminez le ruban u琀椀lisé ou restant conformément aux 
réglementa琀椀ons locales rela琀椀ves aux déchets plas琀椀ques. Ce produit n’est pas adapté à des 
applica琀椀ons médicales ou alimentaires. 

ES – Cinta aislante universal 

Instrucciones de seguridad: 
U琀椀lice la cinta únicamente en super昀椀cies secas, limpias y libres de polvo, grasa o suciedad para 
garan琀椀zar una adhesión óp琀椀ma. La cinta universal está diseñada para su uso en un rango de 
temperatura de -20°C a +80°C. No la u琀椀lice fuera de este rango para evitar la pérdida de 
funcionalidad. La cinta no está des琀椀nada a usarse en super昀椀cies que entren en contacto directo con 
alimentos o el cuerpo humano. Evite el contacto de la cinta con llamas abiertas o temperaturas que 
superen sus especi昀椀caciones para evitar daños o la liberación de vapores tóxicos. Deseche la cinta 
usada o sobrante de acuerdo con las norma琀椀vas locales sobre residuos plás琀椀cos. Este producto no es 
apto para aplicaciones médicas o alimentarias. 

IT – Nastro isolante universale 

Istruzioni di sicurezza: 
U琀椀lizzare il nastro solo su super昀椀ci asciu琀琀e, pulite e prive di polvere, grasso o sporco per garan琀椀re 
un'adesione o琀�male. Il nastro universale è proge琀琀ato per l'uso in un intervallo di temperatura da -
20°C a +80°C. Non u琀椀lizzarlo al di fuori di questo intervallo per evitare la perdita di funzionalità. Il 
nastro non è des琀椀nato all'uso su super昀椀ci che entrano in conta琀琀o dire琀琀o con alimen琀椀 o il corpo 
umano. Evitare il conta琀琀o del nastro con 昀椀amme libere o temperature che superano le sue speci昀椀che, 
per prevenire danni o il rilascio di fumi tossici. Smal琀椀re il nastro usato o residuo in conformità con le 
norma琀椀ve locali sui ri昀椀u琀椀 plas琀椀ci. Questo prodo琀琀o non è ada琀琀o per applicazioni mediche o 
alimentari. 

DK – Universel isoleringstape 

Sikkerhedsinstruk琀椀oner: 
Brug kun tapen på tørre, rene og støv-, fedt- eller snavsfrie over昀氀ader for at sikre op琀椀mal 
vedhæ昀琀ning. Den universelle tape er designet 琀椀l brug i et temperaturområde fra -20°C 琀椀l +80°C. Brug 
den ikke uden for de琀琀e område for at undgå tab af funk琀椀onalitet. Tapen er ikke beregnet 琀椀l brug på 
over昀氀ader, der kommer i direkte kontakt med mad eller menneskekroppen. Undgå kontakt mellem 
tapen og åben ild eller temperaturer, der overs琀椀ger dens speci昀椀ka琀椀oner, for at forhindre skader eller 
frigivelse af gi昀琀ige dampe. Bortska昀昀else af brugt eller resterende tape skal ske i henhold 琀椀l lokale 
regler for plasta昀昀ald. De琀琀e produkt er ikke egnet 琀椀l medicinsk eller fødevarebrug. 

NL – Universele isola琀椀etape 

Veiligheidsinstruc琀椀es: 
Gebruik de tape alleen op droge, schone en stof-, vet- of vuilvrije oppervlakken om op琀椀male hech琀椀ng 
te garanderen. De universele tape is ontworpen voor gebruik binnen een temperatuurbereik van -
20°C tot +80°C. Gebruik deze niet buiten dit bereik om verlies van func琀椀onaliteit te voorkomen. De 
tape is niet bedoeld voor gebruik op oppervlakken die direct in contact komen met voedsel of het 



menselijk lichaam. Vermijd contact tussen de tape en open vuur of temperaturen die de speci昀椀ca琀椀es 
overschrijden, om schade of het vrijkomen van gi昀琀ige dampen te voorkomen. Gooi gebruikte of 
overgebleven tape weg volgens de lokale voorschri昀琀en voor plas琀椀c afval. Dit product is niet geschikt 
voor medisch of voedselgerelateerd gebruik. 

SE – Universell isoleringstejp 

Säkerhetsanvisningar: 
Använd tejpen endast på torra, rena och damm-, fe琀琀- eller smutsfria ytor för a琀琀 säkerställa op琀椀mal 
vidhä昀琀ning. Den universella tejpen är avsedd för användning inom e琀琀 temperaturområde på -20°C 琀椀ll 
+80°C. Använd den inte utanför de琀琀a intervall för a琀琀 undvika funk琀椀onsförlust. Tejpen är inte avsedd 
för användning på ytor som kommer i direkt kontakt med mat eller människokroppen. Undvik kontakt 
mellan tejpen och öppen eld eller temperaturer som överskrider dess speci昀椀ka琀椀oner för a琀琀 förhindra 
skador eller utsläpp av gi昀琀iga ångor. Kassera använd eller överbliven tejp enligt lokala regler för 
plastavfall. Denna produkt är inte lämplig för medicinska eller livsmedelsrelaterade 琀椀llämpningar. 

FI – Yleisteippi eristykseen 

Turvaohjeet: 
Käytä teippiä vain kuivilla, puhtailla ja pöly-, rasva- tai likaama琀琀omilla pinnoilla op琀椀maalisen 
kiinnityksen varmistamiseksi. Yleisteippi on suunniteltu käyte琀琀äväksi lämpö琀椀la-alueella -20°C – 
+80°C. Älä käytä sitä tämän alueen ulkopuolella toimivuuden mene琀琀ämisen väl琀琀ämiseksi. Teippi ei 
sovellu käyte琀琀äväksi pinnoilla, jotka ovat suorassa kosketuksessa ruoan tai ihmiskehon kanssa. Vältä 
teipin kosketusta avotuleen tai lämpö琀椀loihin, jotka yli琀琀ävät sen tekniset 琀椀edot, jo琀琀a vältät vaurioita 
tai myrkyllisten höyryjen vapautumista. Hävitä käyte琀琀y tai jäljelle jäänyt teippi paikallisten 
muovijä琀琀eiden käsi琀琀elysääntöjen mukaises琀椀. Tämä tuote ei sovellu lääke琀椀eteelliseen tai 
elintarvikekäy琀琀öön. 

NO – Universell isolasjonstape 

Sikkerhetsinstruksjoner: 
Bruk tapen kun på tørre, rene og støv-, fe琀琀- eller smussfrie over昀氀ater for å sikre op琀椀mal he昀琀. Den 
universelle tapen er designet for bruk innenfor et temperaturområde på -20°C 琀椀l +80°C. Ikke bruk den 
utenfor de琀琀e området for å unngå funksjonstap. Tapen er ikke beregnet for bruk på over昀氀ater som 
kommer i direkte kontakt med mat eller menneskekroppen. Unngå kontakt mellom tapen og åpen 
昀氀amme eller temperaturer som overs琀椀ger spesi昀椀kasjonene, for å forhindre skader eller frigjøring av 
gi昀琀ige gasser. Kast brukt eller resterende tape i samsvar med lokale regler for plastavfall. De琀琀e 
produktet er ikke egnet for medisinsk eller matrelatert bruk. 

GR – Κα»ο¼»»¯ ½ο¾ωÇ»»¯ Çα»¾¯α 

Ο´·³¯µÃ αÃφα¼µ¯αÃ: 
ΧÄ¸Ã»½¿Ã¿»¯ÃÇµ Ç¸¾ Ç³»¾¯³ ½Ï¾¿ Ãµ ÃÇµ³¾¯Ã, »³»³Ä¯Ã »³» ³Ã³¼¼³³½¯¾µÃ ³ÃÏ Ã»Ï¾¸, ¼¯Ã¸ ¯ ³ÄÉ½»¯ 
µÃ»φ¯¾µ»µÃ ³»³ ¾³ µ¿³Ãφ³¼¯ÃµÇµ ³¯¼Ç»ÃÇ¸ ÃÄÏÃφÈÃ¸. Η »³»¿¼»»¯ Ç³»¾¯³ µ¯¾³» ÃÇµ´»³Ã½¯¾¸ ³»³ 
ÇÄ¯Ã¸ Ãµ »µÄ½¿»Ä³Ã»³»Ï µύÄ¿Ã ³ÃÏ -20°C ¯ÉÃ +80°C. Μ¸¾ Ç¸ ÇÄ¸Ã»½¿Ã¿»µ¯Çµ µ»ÇÏÃ ³ÈÇ¿ύ Ç¿È 
µύÄ¿ÈÃ ³»³ ¾³ ³Ã¿φύ³µÇµ ³Ãώ¼µ»³ ¼µ»Ç¿ÈÄ³»»ÏÇ¸Ç³Ã. Η Ç³»¾¯³ ´µ¾ ÃÄ¿¿Ä¯·µÇ³» ³»³ ÇÄ¯Ã¸ Ãµ 
µÃ»φ¯¾µ»µÃ Ã¿È ¯ÄÇ¿¾Ç³» Ãµ ¯½µÃ¸ µÃ³φ¯ ½µ ÇÄÏφ»½³ ¯ Ç¿ ³¾»ÄώÃ»¾¿ Ãώ½³. ΑÃ¿φύ³µÇµ Ç¸¾ µÃ³φ¯ 
Ç¸Ã Ç³»¾¯³Ã ½µ ³¾¿»ÇÇ¯Ã φ¼Ï³µÃ ¯ »µÄ½¿»Ä³Ã¯µÃ Ã¿È ÈÃµÄ³³¯¾¿È¾ Ç»Ã ÃÄ¿´»³³Ä³φ¯Ã Ç¸Ã, ³»³ ¾³ 
³Ã¿φύ³µÇµ ·¸½»¯Ã ¯ Ç¸¾ ³Ãµ¼µÈ»¯ÄÉÃ¸ Ç¿¿»»ώ¾ ³Ç½ώ¾. ΑÃ¿ÄÄ¯ÈÇµ Ç¸¾ ÇÄ¸Ã»½¿Ã¿»¸½¯¾¸ ¯ 
ÈÃÏ¼¿»Ã¸ Ç³»¾¯³ Ãύ½φÉ¾³ ½µ Ç¿ÈÃ Ç¿Ã»»¿ύÃ »³¾¿¾»Ã½¿ύÃ ³»³ Ç³ Ã¼³ÃÇ»»¯ ³ÃÏ³¼¸Ç³. ΑÈÇÏ Ç¿ 
ÃÄ¿ËÏ¾ ´µ¾ µ¯¾³» »³Ç¯¼¼¸¼¿ ³»³ »³ÇÄ»»¯ ¯ ´»³ÇÄ¿φ»»¯ ÇÄ¯Ã¸. 



MK – Ун8веD74лн4 87ол4ц8он4 лент4 

Бе75едноEн8 уп4тEтв4: 
К>D8Eтете X4 ле=т4т4 E4<> =4 Eу68, G8Eт8 8 5е7 пD4H8=4, <4Eт 8л8 =еG8Eт>т88 п>6DH8=8, 74 д4 
Eе >5е75ед8 >пт8<4л=> пD8лепу64^е. '=86еD74л=4т4 ле=т4 е =4<е=ет4 74 уп>тDе54 6> 
те<пеD4туDе= >пEе7 >д -20°C д> +80°C. Не X4 к>D8Eтете =4д6>D >д >6>X >пEе7 74 д4 875е7=ете 
7у5е^е =4 Dу=кF8>=4л=>Eт4. Ле=т4т4 =е е =4<е=ет4 74 уп>тDе54 =4 п>6DH8=8 к>8 д>4ѓ44т 6> 
д8Dекте= к>=т4кт E> ED4=4 8л8 G>6еGк>т> тел>. И75е7=у64Xте к>=т4кт =4 ле=т4т4 E> >т6>Dе= 
пл4<е= 8л8 те<пеD4туD8 к>8 78 =4д<8=у644т =еX78=8те EпеF8D8к4F88, 74 д4 EпDеG8те 
>Hтету64^е 8л8 8EпуHт4^е =4 т>кE8G=8 8Eп4Dу64^4. Отп4д=4т4 8л8 пDе>Eт4=4т4т4 ле=т4 
DDлете X4 6> E>7л4E=>Eт E> л>к4л=8те пD>п8E8 74 упD46у64^е E> пл4Eт8Gе= >тп4д. О6>X пD>876>д 
=е е E>>д6ете= 74 <ед8F8=Eк4 8л8 пDеED4=5е=4 уп>тDе54. 

SI – Univerzalni izolacijski trak 

Varnostna navodila: 
Trak uporabljajte samo na suhih, čis琀椀h in brezprašnih površinah, ki niso mastne ali umazane, da 
zagotovite op琀椀malno oprijemljivost. Univerzalni trak je zasnovan za uporabo v temperaturnem 
območju od -20°C do +80°C. Ne uporabljajte ga zunaj tega območja, da preprečite izgubo 
funkcionalnos琀椀. Trak ni namenjen za uporabo na površinah, ki so v neposrednem s琀椀ku s hrano ali 
človeškim telesom. Izogibajte se s琀椀ku traku z odpr琀椀m ognjem ali temperaturami, ki presegajo njegove 
speci昀椀kacije, da preprečite poškodbe ali sproščanje strupenih hlapov. Rabljeni ali preostali trak 
odvrzite v skladu z lokalnimi predpisi o plas琀椀čnih odpadkih. Ta izdelek ni primeren za medicinsko ali 
prehrambno uporabo. 

RS – Univerzalna izolaciona traka 

Bezbednosna uputstva: 
Koris琀椀te traku samo na suvim, čis琀椀m i površinama bez prašine, masnoće ili prljavš琀椀ne kako biste 
osigurali op琀椀malno prianjanje. Univerzalna traka je namenjena za upotrebu u temperaturnom opsegu 
od -20°C do +80°C. Nemojte je koris琀椀琀椀 van ovog opsega kako biste izbegli gubitak funkcionalnos琀椀. 
Traka nije namenjena za upotrebu na površinama koje dolaze u direktan kontakt s hranom ili ljudskim 
telom. Izbegavajte kontakt trake s otvorenim plamenom ili temperaturama koje prelaze njene 
speci昀椀kacije kako biste izbegli oštećenja ili ispuštanje toksičnih isparenja. Iskorišćenu ili preostalu 
traku odlo�ite u skladu s lokalnim propisima za odlaganje plas琀椀čnog otpada. Ovaj proizvod nije 
pogodan za medicinsku ili prehrambenu upotrebu. 

HR – Univerzalna izolacijska traka 

Sigurnosne upute: 
Traku koris琀椀te samo na suhim, čis琀椀m i površinama bez prašine, masnoće ili prljavš琀椀ne kako biste 
osigurali op琀椀malno prianjanje. Univerzalna traka je namijenjena za uporabu u temperaturnom 
rasponu od -20°C do +80°C. Nemojte je koris琀椀琀椀 izvan ovog raspona kako biste spriječili gubitak 
funkcionalnos琀椀. Traka nije namijenjena za uporabu na površinama koje dolaze u izravan kontakt s 
hranom ili ljudskim 琀椀jelom. Izbjegavajte kontakt trake s otvorenim plamenom ili temperaturama koje 
prelaze njene speci昀椀kacije kako biste spriječili oštećenja ili oslobađanje toksičnih para. Iskorištenu ili 
preostalu traku odlo�ite u skladu s lokalnim propisima o odlaganju plas琀椀čnog otpada. Ovaj proizvod 
nije prikladan za medicinsku ili prehrambenu uporabu. 
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